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When you hear someone claim that "It's raining cats and dogs" you are hearing animal imagery. Can you imagine how difficult it would be to explain this image to one who speaks Latvian, Spanish, German, or any other language? Here are some common animal images from English with their French counterparts.

	English
	French

	_______________________________________________________

	to play leapfrog
	jouer à saute-mouton (to play leap sheep)

	a scaredy-cat
	une poule mouillée (a wet hen)

	to have goose pimples
	avoir la chair de poule (to have hen flesh)

	clever as a fox
	malin comme un singe (clever as a monkey)

	you can't teach an old
	On n'apprend pas à un singe comment faire la

	
	dog new tricks
	
	grimace. (You can't teach a monkey how to make faces.)

	
	

	to open a can of worms
	un vrai panier des crabes (a real basket of crabs)

	to be hungry as a horse
	avoir faim de loup (to be hungry as a wolf)

	to have bats in the belfry
	avoir une araignbe au plafond (to have a spider on

	
	the ceiling)


	1.
	Can you speculate why each language uses the animals found in their respective expressions?

	2.
	Do the uses of different animals change the basic meanings of the expressions?

	3.
	Explain why you agree or disagree with the statement: "A language is not right or wrong; it's just different."




Consider the Latvian versions for the same expressions.

